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Tamoul 


Le tamoul ou le tamil (ffju5)Lp ( tamil ), /temî^/), est une 
langue originaire du Sud de l'Inde pariée par les Tamouls. Elle 
est la langue officielle de l'État du Tamil Nadu en Inde du sud, 
et l'une des langues officielles du territoire de Pondichéry 
(Inde), du Sri Lanka et de Singapour . Elle est aussi parlée par 
la diaspora tamoule aux Fidji, en Malaisie, en Birmanie, en 
Afri que du Sud , à l'île Maurice, à l'Ile de L a Réunion, mais 
aussi en Europe , en Amérique du Nord et en Océanie 
(notamment en Australie). Le nombre total de locuteurs est 
évalué à 74 millions, d'après l'édition de 1999 du World 
Almanac, dont 61 millions en Inde. Proportionnellement, c’est 
la langue la plus utilisée en Inde par ses locuteurs sur Internet 
(42 % des tamilophones utilisent Internet) ’ . 

Le tamoul appartient à la famille des langues dravidiennes. Il 
s'écrit au moyen d'un alphasyllabaire dérivé du grantha, 
provenant lui-même de la brahmi , qui a été conçu selon le 
modèle de l'ancien-tamoul. La langue comprend cependant de 
nombreux dialectes assez éloignés les uns des autres. 


Tamil 

aju5)ÿ) ( tamil) 

Pays Inde, Sri Lanka, Malaisie, 

Singapour , Thaïlande , Maurice , 
Australie , Birmanie 

Nombre 

de 80 millions 

locuteurs 

Classification par famille 

- langues dravidiennes 

langues dravidiennes méridionales 
- langues tamoul-kannada 
(hypothétique) 

- Tamil 

Statut officiel 

Langue po Sri Lanka 
officielle Singapour 

Tamil Nadu (3 Inde) 

Territoire de Pondichér y (” 
Inde) 

Codes de langue 
ISO 639-1 ta 
ISO 639-2 tam 

ISO 639-3 tam (http://www-01.sil.org/is 
o639-3/documentation.asp?id=t 
am) 

Glottolog tamil289 (http://glottolog.or 
g/resource/languoid/id/tamil2 
89) 

Échantillon 

Article premier de la Déclaration universelle 
des droits de l'homme (http://www.ohchr.or 
g/EN/U DH R/Pages/Language.aspx?Lang ID 
=tcv) (voir le texte en français (https://www. 
un.org/fr/universal-declaration-human-right 
s/index.html)) 

LDéüflfljLI □□□□□□□□□□ S : æ6ri0Lb 
«s-^rB^lijLDTæGsiJ □□□□□□□□□□□□□; 
<^6iJijæ6Îr LDffiùÉügpiLb 

2_rfl6ÏÏÏLDæ6Tflg^JLb S=LDLDri65T6Llljæ6tT. 
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^6injæ6ir rgliLirnLi^OT)^iL|Lb 

LD SOTff 6tmjj LL| LD 

glLurr)U6rôrurTæLJ □□□□□qjDDDDD. 
c^|6iiijæ6tr 6£06U0i_Q6ïïrrT06uij 

2 _ 60 Gnj 6 i| ù □□□□□□□□ 
|5U5gdQæn6ir6Tr6b □□□□□□□□. 

Translittération : 

Manitap piraviyinar cakalarum 
cutantiramàkavë pirakkinranar; avarkal 
matippilum urimaikalilum 
camamanavarkal. Avarkal niyayattaiyum 
manacatciyaiyum iyarpanpàkap 
perravarkal. Avarkal oruvarutanoruvar 
cakôtara unarvup pàhkil natantukollal 
vèntum. 


W % ' 

Répartition (en rouge) des locuteurs 
natifs du tamoul 


Dialectes 


Diglossie du tamoul 

Étant donné le faible taux d'alphabétisation qui régna en Inde durant plusieurs siècles, il existe une grande 
divergence entre la langue tamoule écrite (s entamizh) et la langue parlée ( koduntamizh ). De même, 
l'apprentissage se faisant plus de bouche à oreille qu'à partir des livres scolaires, il n'est pas rare que la 
prononciation d'un mot varie d'un village à l'autre, voire qu'elle n'ait plus rien à voir avec le mot écrit... 

D'une façon plus générale, il existe un tamoul littéraire, utilisé dans les journaux, les livres, etc., qui respecte 
des règles strictes d'orthographe, de grammaire et de syntaxe ; et un tamoul populaire, utilisé à l'oral ou dans 
les médias ; une telle situation peut être qualifiée de diglossie. Le tamoul populaire est extrêmement variable 
d'un pays à l'autre, d'une région à l'autre, voire d'un village à l'autre : même un locuteur maîtrisant le tamoul 
littéraire, c'est-à-dire officiel, peut ne rien comprendre à cette langue, qui utilise en abondance des noms 








étrangers (lugéj : bagage, de l'anglais luggage, zanti : gentil, du français...) souvent adaptés à la prononciation 
de la langue. Ceci s'explique par le fait qu'une communauté tamoule importante réside dans des pays étrangers, 
la population vivant dans ces pays mélangeant le tamoul avec la langue parlée dans le pays. 

Depuis le début du xx e siècle, les grammairiens tamouls tentent de rapprocher la langue écrite de la langue 
parlée, tout en conservant les particularités de cette écriture très ancienne. 


Différences avec les langues dravidiennes sud-indiennes 

L’histoire littéraire du tamoul, longue de plus de deux millénaires est marquée par diverses périodes marquées 
par une alternance de rapprochement et d’éloignement par rapport au sanskrit jusqu’à une époque relativement 
récente, le milieu du XXe siècle où l’on a entrepris en Inde tamoule de purifier la langue écrite en la 
dépouillant d’une partie de son lexique sanskrit. Cette transformation a fortement éloigné le tamoul des autres 
langues indiennes et en particulier des autres langues dravidiennes sud-indiennes, contribue à faire du tamoul 
indien d’aujourd’hui un exemple unique en Inde d’une langue où l’on parle davantage sanskrit qu’on ne l’écrit. 

Sur le plan de la syntaxe, cependant, la proximité avec les langues dravidiennes dérivées des états voisins : 
malayalam (Kérala), télougou (Andhra Pradesh et Telangana), kannada (Karnataka) reste très grande et sur le 
plan culturel, les affinités sont extrêmement fortes entre ces différents états de l’Inde du Sud. 


Différences avec le tamoul srilankais 

Le tamoul de Sri Lanka, lui, n’a été touché par ces transformations que dans une moindre mesure et a conservé 
davantage de lexique sanskrit dans sa langue écrite tout en ayant aussi gardé des éléments de tamoul ancien qui 
ont disparu du tamoul indien. Les contacts prolongés avec la langue et la culture singhalaise et l’histoire même 
de Sri Lanka et des migrations tamoules lui confèrent d’autres caractéristiques qui le distinguent clairement du 
tamoul indien même s’il s’agit bien de la même langue et si de nombreux traits culturels sont semblables. 

Phonologie 


La romanisation est donnée selon la norme ISO 15919. 


Voyelles 


Voyelles courtes 



Antérieures 

Centrales 

Postérieures 

Fermées 

[i] © 

i 


[u] 


U 

Mi-fermées 

[e] 6T 

e 


[o] 

6£ 

0 

Ouvertes 


[a] a 



Voyelles longues 






Antérieures 

Centrales 

Postérieures 

Fermées 

[i:] 

FF 

1 


[u:] 

S>6TT 

u 

Mi-fermées 

[e:] 

6T 

ë 


[o:] 

© 

ô 

Ouvertes 




[a ; ] â 





Diphtongues 


[ai] 

S3 

ai 

[agi 

^6TT 

au 


Consonnes 4 



■ Lorsqu'elle se trouve après une consonne nasale, une consonne occlusive peut être voisée. 


Système d’écriture 


Le tamil est noté à l’aide d’un alphasyllabaire - tout comme les autres langues indiennes et sud-asiatiques 
d’origine indienne - composé de douze voyelles - 2_tlïllj 6r(Lgajç|jj (Lettres de l’âme) - (5 courtes : a, i, u, e, o 
- 5 longues : â, ï, ü, ë, 5 et 2 diphtongues : ai, au) et de dix-huit consonnes, classées en trois classes (6 
consonnes rudes, 6 moyennes et 6 douces). Cinq autres consonnes, dites grantha sont ajoutées à ce système 
pour retranscrire les sons des mots étrangers, historiquement sanskrits, mais de plus en plus anglais. Le 
graphème d’une consonne est doté par défaut d’une voyelle, le plus souvent un /a/, pour former une syllabe. 
D’autres signes, ajoutés en linéaire à la consonne, viennent modifier la voyelle par défaut pour former de 
nouvelles syllabes finissant par /i/, lui, etc. Le tableau ci-dessous recense les différentes combinaisons 
possibles. 

Ainsi, le mot uyir (« vie, âme ») s’écrit 2_tlSllj, c’est-à-dire u + yi + r 

■ une voyelle n'est utilisée qu'en initiale d'un mot (ici u/2_ pour 2_uSlij ; 

■ la 2 e voyelle i est obtenue par l'ajout d'un signe à la syllabe ya/UJ pour former la nouvelle 
syllabe yi/uSl ; 

■ la dernière lettre rj7r est surmontée d'un point (.) pour signaler qu'elle n'est pas suivie de la 
voyelle a. 









SH a 

S&â 


FF ï 

2_ U 

2£Œ u 

6re 

g ë 

S 3 ' 


©ô 

^6trau 

à>k 

a 

a rr 


fg 

& 

SiSL 

Qa 

Ga 

6ffia 

Qarr 

(Sarr 

Qa6TT 

râi h 

r&j 

rajrr 

reSl 

rîiï 


St 

Q rBJ 

(Sraj 

6ÎDŒÜ 

Qrajrr 

(Srajrr 

Qraj6rr 

â c 

a 

arr 

#1 

# 

a 

(fe 

Qa 

(Sa 

6?na 

Qarr 

(San 

Qa6rr 

(Qh 

(5 

© rr 

(6^1 

© 

©J 

Sir 

Col (65 

(S (g. 

60(65 

(ol(glT 

(S(grr 

Q (g6TT 

Lf 

L 

LIT 


Lie 

© 

© 

Q L 

Cl 

6ÎT)L 

GlLrr 

(SLrr 

Ql6TT 

653T (7 

6TOT 

6m rr 

65fffl 

60flf 

6Btni 

w rr 

Q6MT 

(S6TOT 

6ff)6MT 

Q6Mrrr 

(S6Mrrr 

Q6MT6TT 


© 

asrr 

g» 

£ 

©J 

©JT 


(S <5 

6ÎT1J5 

Q^rr 

(S^rr 

Qé56TT 

rij n 

S 

r5iT 

rgl 

îg 

Si 

©TT 

QjB 

(S jb 

6ÎDJB 

QjBrr 

(Sjsrr 

QjB6TT 

□ □ p 

U 

□ □ 

□ □ 

□ □ 

□□ 

□0 

□□ 

□ □ 

□ □ 

□ 0 

□ □ 

□ □ 

l bm 

LD 

LDrr 

u51 

lS 

P 

ÇLp 

Qld 

(S LD 

6ff)LD 

ClLDrr 

(SLDa 

QLD6TT 

uli y 

LLI 

Lurr 

u51 

u3 


n 

Quj 

(Suj 

6ÎDLU 

Qiurr 

(Slun- 

QlU6TT 

1 jr 

IJ 

ijrr 

en 

f 

© 

© 

Qij 

(S rr 

6ÎT) IJ 

Qijrr 

CS ij rr 

Qij6rr 

6U / 

6U 

6urr 

6\S1 

60 

©U 

©UT 

Q6U 

(o6U 

6ÎD6U 

Q6Uit 

(S6urr 

Q6U6TT 

□ □ V 

6U 

□ □ 

□ □ 

□ □ 

□0 

□ 0 

□ □ 

□ □ 

□ □ 

□ □ 

□ □ 

□□ 


IP 

Lga 

& 


© 

© 

QLg 

% 

6ÏDLg 

Qyjrr 

(SLgrr 

QLg6TT 

6ÎT 1 

6TT 

6TTIT 

6îfl 

6lf 

(65 

Ç25 

Q6IT 

(S6TT 

6ÏD6Tr 

Q6nrr 

(S6nrr 

Q6TT61T 

0 >=r 

ÎD 

rprr 

051 


P 

PT 

Qjd 

(S JD 

6ÎDJD 

QjDrr 

(Sjorr 

QjD6TT 

êST 0 

6m- 

65rrr 

65fl 

6Sf 

gu 

g© 

Q6ffT 

(o65T 

6ÏD6ïrT 

Q6îmr 

toir 

Q6m-6nr 


Chiffres 

L'écriture tamoule, à l'origine dérivée du grant ha, utilisait un système de numération décimal propre : 
Chiffres : 


*(1) 

- CT (7) 

e-(2) 

■ «91 (8) 

M3) 

■ 8è> (9) 

æ (4) 

- iD (10) 

© (5) 

- (TT (100) 

Su (6) 

- fife(lOOO) 


Ce système de notation n'est plus utilisé depuis plusieurs siècles, mais on retrouve de telles inscriptions sur les 
différents temples hindouistes. On utilise aujourd'hui les chiffres dits « arabes » ou « hindou-arabes », 
originaires de l'Inde du Nord et transmis au reste du monde par les Arabes. 





Grammaire 


Le tamoul est une langue post-positionnelle principalement SOV, et possède une syntaxe très stricte : 

■ Les adjectifs précèdent les noms ; 

■ Les compléments d'objets directs précèdent les compléments indirects ; 

■ Les adjectifs et compléments de temps précèdent ceux relatifs au lieu ; 

Le tamoul compte trois temps : le passé, le présent et le futur. Le contexte de la phrase permet de situer avec 
plus de précision. Point important : il n'existe pas de verbe en tamoul pour exprimer la possession ; on a 
recours à une formule employant un datif (complément indirect). Le premier dictionnaire français-tamoul, 
constamment réédité depuis 1850, a été publié par un missionnaire français, Louis-Savinien Dupuis M.E.P. 
(1806-1874), aidé de Louis-Marie Mousset 5 (1808-1888). 


Déclinaison des substantifs 

En grammaire tamoule, on compte une seule déclinaison, puisque tous les noms prennent à leurs divers cas les 
mêmes terminaisons. Les grammairiens ne sont pas unanimes sur le nombre de cas, même si probablement 
sous l'influence du sanskrit on retient sept cas plus le vocatif comme le huitième cas. Ces cas portent le nom de 
leur numéro d'ordre (ex. 1 er cas, 2 e cas...) ou le nom de leur terminaison : 

■ le premier cas, le nominatif est généralement le cas du sujet, il n'a pas de terminaison, sinon 
celle des noms, qui est extrêmement variée, (njrriù □□□□□□□□□□□, nây pàrkkiratu, le chien 
regarde). 

■ le deuxième cas, l'accusatif ou encore le complément d'objet direct a pour terminaison ai 

(J5rr6üT njrï6ü)UJ □□□□□□□□□□□□, nâN nâyai pârkkirëN, je regarde le chien). Lorsque le C.O.D 

est indéfini, celui-ci peut se mettre au nominatif (rf @0 gJT6\) ui£, nioru nülpati, lis un livre). 

■ le troisième cas tamoul regroupe l'instrumental (moyen) et l'associatif ou le comitatif qui 
exprime l'accompagnement et ses terminaisons sont les suivantes: al, ôfu ou ufaçi, cette 

dernière terminaison est plus formelle (^61I6üt njrT(oUJrï(!)l oijjiijnw, avaN nâyôtu vantâN, il 
est venu avec le chien). Certains linguistes considèrent l'instrumental (-al) et l'associatif (-ôtu 
et -utan) comme deux cas distincts. 

■ le quatrième cas, le datif, qui désigne à la fois le complément d'attribution et la direction, a pour 
suffixe (u)kku (^6^33 r5rriL|Æ(Sj Qærrjrj)!, atai nâyukku kotu, donne-le au chien!). 

■ le cinquième cas, l'ablatif qui exprime la provenance se décline généralement par (il)iruntu 
(c^jOJSür LDÇTSï^6\SÏ0rtjgjj □□□□□□□□□□, avaN marattiliruntu viluntâN, il est tombé de l'arbre). 

■ le sixième cas, le génitif, exprimant la possession, a pour terminaison iN, atu ou ufa/ya. C'est 
le possesseur qui porte la marque du génitif (j 06 rruSl 6 ür 2_6üïïT61|, nâyiN unavu, la nourriture du 
chien). 

■ le septième cas, le locatif correspond généralement au complément circonstanciel de lieu -'il', 
dans certains cas au complément d'objet indirect -ifam (Lû|j8j£§)6\), marattil, dans l'arbre). 

■ complété parfois par un huitième cas, le vocatif (interpellatif) (6TL_Lgni0i-|, ettanurupu ) 




Déclinaison du nom chien, rF>rr llj (nay) 


Tamoul 

Français 

Suffixes 

Singulier 

Pluriel 

Premier cas 

Nominatif 

[Zéro] 

n 5 rruLi 

nay 

r 5 mijffi 6 rr 

naykal 

Deuxième 

cas 

Accusatif 

ai 

[511651 LU 

nâyai 

r5ITÜJa65)6TT 

nâykalai 

Troisième 

cas 

Instrumental 

al, ôtu, 
ut an 

[BnrGiLirr® 

nâyôtu 

[ 5 rrdjffi(S 6 TnT© 

nâykalôtu 

Quatrième 

cas 

Datif 

(u)kku 

rBiTii-iàg 

nâyukku 

[Brrüjffi^âg, 

nâykalukku 

Cinquième 

cas 

Ablatif 

(il)iruntu 

rBrru5l6\Sl0[Baj] 

nâyilirundu 

[5 rr üj a 6ifl 6\S1 0 [5 §] 

nâykaliliruntu 

Sixième cas 

Génitif 

iN, atu, 
utaiya 

[5rru5l65T 

nâyiN 

[5rrüja6ifl65T 

nâykaliN 

Septième cas 

Locatif 

il, itam 

[BrruSleb 

nâyil 

[5ITÜja6Tfl6U 

nâykalil 


Pronoms personnels 

Comme toutes les langues dravidiennes, le tamoul possède deux pronoms à la première personne du pluriel, le 
premier exclusif nàhkal/jj>rTlîiJaD6ÎT qui n'intègre pas l'interlocuteur dans le groupe (eux, moi - mais pas toi ou 
vous), le second inclusif nâm/jTjlTLb qui inclut la personne qui écoute (eux, moi mais également toi). À la 
troisième personne du singulier et du pluriel, on distingue deux séries de pronoms personnels, la première 
commençant par i/{g) exprimant la proximité du locuteur avec la ou les personnes désignées (zvalV/{§l 6116üT, il 
la personne proche) et la seconde par a/^ exprimant l'éloignement (ovoiV/^ 6116üT, il la personne éloignée). 
Les pronoms personnels de la troisième personne servent également d'adjectifs démonstratifs. Le tamoul se 
distingue aussi par l’existence des pronoms honorifiques ou de politesse spécifiques aux deuxième et troisième 
personnes du singulier. 


Personne 

Nominatif 

Prononciation 

Français 

Racine pour les autres cas 

1. sg. 

[BfT65T 

nâN ou nân 

je 

6T65r/e/V ex. à l'acc. 6T65T65)65T, au 
dat. 6T65rà0 

2. sg. 

0 

ni 

tu 

2_65T/üA/ ex. £î_65T65)65T... 

2. sg. 

rgij 

nir 

vous (honorifique) 

2-LDlum ex. £Z_LD65)LD... 

3. sg. m. 

jg)6U65T/ <^ 6 U 65T 

ivaN / avaN 

il proche / il éloigné 

gl6U65T / ^6U65T ex. gl6U65)65T... 

3. sg. f. 

Jgleuetr/^euefr 

ival 1 aval 

elle proche/éloigné 

gl 6 U 6 ÎT/^ 6 U 6 iT ex. j§l6U6516TT... 

3. Sg. 
m./f. 

gl 6 Ulj/<^ 6 Ulj 

ivar / avar 

il/elle de politesse proche/ 
éloigné 

gl 6 Ulj / <^ 6 Ulj ex. gl6U65)IJ... 

3. Sg. n. 

©§|/«Slgl 

itu / atu 

il/elle proche/éloigné (objet) 

ex. §l651£ 

1. pl. 

rF)ITrBJ<E66Tr 

nârikal 

nous (exclusif) 

6TŒüffi6fr/en/ca2 ex. 6Tnijffi65)6[T... 

[BIT LD 

nam 

nous (inclusif) 

fb l blnam ex. [bld65)ld... 

2. pl. 

fgrâjæ 6 fr 

nïhkal 

vous et vous de politesse 

2_ŒüÆ6TT/ur7/cai ex. 2_[ÊJffi65)6Tr... 

3. pl. 
m./f. 

gl 6 UIJ<æ 6 ÎT/ 

^6uijæ6iT 

ivarkal / 

avarkal 

ils/elles de politesse 
proches/éloignés 

gl 6 Uljffi 6 ÎT / ^6Ulji9D6Tr ex. 
gl6Ulja65)6IT... 

3. pl. n. 

[g) 65) 6 Uffi 6 ÎT/ 
t^| 65) 6U(9 d6ÎT 

ivaikal / 

avaikal 

ils/elles proches/éloignés 

glgj /^ 0 J ex. gl65)6Uffi65)6TT... 





Exemple : « partir » 


je pars pour le Sri Lanka 

nâN llankaiku pôkirên 
tu pars pour Singapo ur 

nee Singapoorku pôkirày 
il part pour la Birmanie 

avar (il de politesse) Burmavukku pôkirâr 
avaN Burmakku pôkirâN 

Verbes 

La syntaxe est marquée par la position du verbe conjugué, toujours à la fin de la phrase. Les verbes sont 
divisés en 2 groupes : 

■ les verbes « forts » : le radical du présent finit en k prononcé G ou H (exemple : ponga, aller ) 

■ les verbes « faibles » : le radical du présent finit en kk prononcé K (exemple : kodukka, 
donner ) 

Généralement, seul le verbe principal est conjugué en fonction du sujet ; les autres verbes prennent une forme 
infinitive ou dépendant de leur rôle et ne portent pas la marque de la personne. 

Le tamoul possède dans son paradigme verbal deux flexions distinctes, positive et négative. Voir : Négation 
(linguistique). 


Vocabulaire 


Les termes français dérivés du vocabulaire tamoul sont rares. Parmi eux, le terme marin de catamaran ou 
même “mangue”. D'origine tamoule et plus largement dravidienne aussi, les termes orange et curry (cari en 
français vieilli). 

Orthographe 


Le son « k » 

Si les lettres <Œ>, ffiiT, Æ), fê, (Sj, {F&l , Glffi, (S®, 65)&>, (olsiiT, (offiiT ou (o)<9i>6Tr 


Exemple de texte tamoul 


LD6iïf)ff)LJ □□□□□□□□□□ ffréBjT) 0llJLD rT6ffî6U IJŒ 6TT; LD0) LJ tflQ)] LD, 2_lfÏ6iï)LDŒ6TflQ)]Lb JF LD LD fT63T6LI tJS, 6TT. 

■ Il s'agit de la première phrase de l'article premier de la déclaration universelle des droits de 
l'homme. 

■ Transcription : Manithap piraviyinar suthanthiramaanavarkal, madhippilum, urimaikalilum 
samamaanavarkal. 

■ Traduction mot à mot : Humains êtres (sont) libres; dignité-dans-et, droits-dans-et (sont) 
égaux. 
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